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A large part of the interest of Coptic literature is in the light the
language throws on that of pre-Christian Egypt. The three main
dialects are all well represented. In that of Lower Egypt, the Bohairic,
which became predominant, are written the liturgies of the Coptic
Church 5 the baoks came mostly from the monasteries of the Nitrian
Desert. The most ancient books are of the Middle Egyptian dialects,
including three in the Ahmimic, which preceded the Sahidic, These
with a wealth of documents were found in the Fayyum, the source
of so many papyri. The greatest wealth is, however, perhaps in the
Sahidic, or dialect of Upper Egypt. Sahidic has long been known 5
Woide possessed some leaves, and he, and still more Archdeacon
Tattam, published works on the language. From the latter's collec-
tion 21 MSS. were bought in 1868. Then, in 1883 a very large find
was made, of which Paris secured the bulk, and the Museum a few
valuable MSS.; and five years later Budge brought home to the
Museum another considerable selection from a cache found at
Atripe, a home of the papyrus industry. Budge edited a number of
the most important of these Sahidic books, and also one in Nubian.

A few Coptic books retain their original bindings; see below,
pp. 310-11.

CATALOGUE.

Catalogue of Coptic Manuscript*    By W. E. Crum.    1905.
The printing of this catalogue had been begun in 1895.

PUBLISHED TEXTS.
Texts relating to Saint Mfaa of Egypt and Canons of Nicaea, in a Nubian

Dialect.    Edited by E. A. Wallis Budge,    1909.

Coptic Texts (in the Dialect of Upper Egypt).    Edited by*E. A. Wallia
Budge.

I. Homilies.   From the Papyrus Codex Or. 5001,    1910.
II. Biblical Texts.    1912.

III.  Apocrypha.    1913.

IV.  Martyrdoms, etc.    1914.
V. Miscelkneous Texts.    1915.
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